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Bir Mahbûba Sevb-i Cedîd Giydirmek: Erzurumlu 
Rahmî’nin Manzum Avâmil Tercümesi 

Özet 
İslam devletinin sınırlarının genişlemesiyle ortaya çıkan, muhtelif toplumların Arapça konuşma 

ihtiyacı ve Kur’an’ın doğru anlaşılıp korunması zarureti neticesinde Arapçanın gramer kaidelerinin tespit 
edilmesi zorunlu hâle gelmiştir. Bu hususta birçok Arap dil bilgini Arapçanın yanlış kullanımlarla 
bozulmasına engel olmak için çeşitli eserler ortaya koymuştur. Söz konusu eserlerin bir bölümünü de 
nahiv ilminin şubesi olan avâmiller oluşturmaktadır. Âmil kelimesinin çoğulu olan avâmil, bir terim 
olarak Arapça’da kelime sonlarının okunuşuyla ilgili konuları ihtiva eden gramer hususlarını ifade 
etmektedir. Halil bin Ahmed (öl. 175/791) ile başladığı kabul edilen avâmil yazma geleneği ondan sonra 
da yaygınlık kazanarak devam etmiştir. Bu geleneğin en önemli halkalarını ise Abdülkâhir Cürcânî’nin 
el-Avâmil’i ile Mehmed Birgivî’nin el-‘Avâmilü’l-cedîd’i oluşturmaktadır. Bahsedilen avâmiller üzerine 
birçok gramer âlimi tarafından şerh, haşiye ve ta‘likat türünden eserler yazılmıştır. Mevzubahis eserler 
başta Türkçe ve Farsça olmak üzere pek çok dile manzum veya mensur olarak tercüme edilmiştir. 

Bu çalışmada avâmil türü hakkında tanıtıcı bilgiler verildikten sonra Abdülkâhir Cürcânî’nin el-
‘Avâmil adlı gramer kitabının Erzurumlu Rahmî tarafından yapılan Türkçe manzum tercümesi ele 
alınacaktır. Rahmî’nin, tercümesini tamamladıktan sonra yazdığı şerhe dair bazı değerlendirmeler 
yapılacak; söz konusu şerhin başında yer alan malumattan hareketle şair hakkında bazı yeni bilgiler 
verilecektir. Manzum tercümenin yazılma sebebi, kim için yapıldığı, ne zaman tamamlandığı ve istinsah 
edildiği gibi hususlar üzerinde durulduktan sonra tercümenin muhtevası incelenecektir. Son olarak 
eserin transkripsiyonlu metni araştırmacıların istifadesine sunulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Avâmil, Abdülkâhir Cürcânî, el-‘Avâmil, Erzurumlu Rahmî, manzum tercüme. 

A Dress up New Garment to A Beloved: Verse Awamil 
Translation of Erzurumlu Rahmi 

Abstract 
As a result of the need of various societies to speak Arabic, which emerged with the expansion of the 

borders of the Islamic state, and the necessity of understanding and protecting the Qur’an correctly, it has 
become necessary to determine the grammatical rules of Arabic. In this respect, many Arab linguists have 
produced various works to prevent the deterioration of Arabic by misuse. Some of these studies are 
composed of avâmils, which is the branch of the science of nahw. Awamil, which is the plural of the word 
amil, as a term, refers to grammatical issues in Arabic, including the issues related to the pronunciation of 
word endings. The tradition of writing awamil, which is accepted to have started with Halil bin Ahmed (d. 
175/791), continued after him by gaining popularity. The most important rings of this tradition are 
Abdulkahir Cürcani’s el-Awamil and Mehmed Birgivi’s el-‘Awamilü’l-cedid. On the mentioned awamils, works 
such as commentary, annotation and ta’likat were written by many grammar scholars. The works in question 
have been translated into many languages, especially Turkish and Persian, in verse or prose. 

In this study, after giving introductory information about the awamil genre, the Turkish verse translation 
of Abdülkahir Cürcani’s grammar book the name of el-‘Awamil by Erzurumlu Rahmi will be discussed. Some 
evaluations will be made about the annotation that Rahmi wrote after completing his translation; based on 
the information at the beginning of the commentary in question, some new information will be given about 
the poet. The content of the translation will be examined after the issues such as the reason for writing the 
verse translation, for whom it was made, when it was completed and copied. Finally, the transcripted text 
of the work will be presented to the researchers. 

Keywords: Awamil, Abdulkahir Cürcani, el-‘Awamil, Erzurumlu Rahmi, verse translation. 
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Giriş 

Kur’an’ın nüzulünden evvel, meleke olarak aktarılan Arap dilinin gramer kaidelerine dair 
yazılı bir eser bulunmamaktadır. Özellikle hulefâ-yı râşidîn döneminde İslam’ı yayma gayesiyle 
yapılan fetihler neticesinde devletin sınırlarının genişlemesine paralel olarak Arapça da fethedilen 
yerlerde (Irak, İran, Suriye, Mısır, Horasan, Kuzey Afrika) hızla yaygınlık kazanmıştır. Müslüman 
Araplarla muhtelif toplumsal şartları paylaşma zarureti, fethedilen bölgelerde başka diller 
konuşan halk için Arapçanın öğrenilmesini zorunlu kılmıştır. Bunun sonucunda da yarım asra 
yakın bir sürede Arapça ulaştığı her yerde hâkim bir dil hâline gelmiştir (Arslan 1996: 161). Arap 
olmayan insanların, bu dili konuşmak durumunda kalması nedeniyle Arapçanın yapısına ait 
kuralların belirlenmesi ve bunların bir araya toplanması ihtiyacı hâsıl olmuştur. Dönemin ilim 
adamları hem söz konusu ihtiyacı karşılamak hem de dilin yanlış kullanımlarla bozulmasına engel 
olmak adına türlü çalışmalar yapmıştır. Kur’an’ın doğru anlaşılması ve her türlü bozulma 
tehlikesine karşı korunabilmesi düşüncesi de bu çalışmaların ortaya çıkmasında etkili olmuştur. 
“İslamiyet’ten sonra Arap edebiyatında  çok erken bir dönemde çeşitli şubeleriyle başlayan ve izahı 
güç bir hızla gelişen filolojiye ait çalışmalar Kur’an-ı Kerim’in yazılması, kitap hâline getirilmesiyle 
başlamış ve bu arada  gramer, Kur’an-ı Kerim'de yazının ıslahı çalışmalarına bağlı olarak 
doğmuştur” (Arslan 1996: 162). Bunun sonucunda da gramerle yakından ilişkili olan Kur’an’da 
kelime sonlarının harekelenmesi meselesi Ebu’l-Esved tarafından yapılan iki önemli çalışmada ele 
alınmıştır. Bundan sonra da metot ve muhteva açısından Arapça öğrenimini kolaylaştırmak için 
çeşitli kısa eserler meydana getirilmiştir. Bu eserlerin bir bölümü de avâmillerden oluşmaktadır. 

Âmil kelimesinin çoğulu olan avâmil, Arapça’da “terkip ve cümle içerisindeki kelimelerin 
i‘rabına tesir eden unsurlar” olarak tarif edilmektedir. Zamanla nahiv konularını âmil-mâmul 
temelinde tasnif ederek kısaca inceleyen bu gramer alanına el-avâmilü’l-mie (100 âmil) veya el-avâmil 
adı verilmiştir. Emeviler döneminden itibaren nahiv ilminin özünü teşkil eden âmil-mâmul ilişkisi 
hakkında el-Avâmil, el-Avâmilü’l-mi’e, el-Mukaddime, el-Muhtasar gibi değişik adlarla birçok küçük 
çaplı eser telif edilmiştir. Halîl b. Ahmed’e nisbet edilen el-Avâmil (fi’n-nahv) adlı eser, nahiv 
muhtasarları olarak bilinen serinin ilki kabul edilmektedir. Kisâî’nin Râ’iyye adlı manzum risalesi 
ile Ebû Ali el-Fârisî’nin el-Avâmil(ü’l-mi’e) veya Muhtasaru Avâmili’l-i’râb adlarıyla bilinen eseri de 
bu türün ilk örnekleri arasında yer almaktadır. Bunlardan sonra Abdülkâhir Cürcânî’nin büyük 
bir şöhrete sahip olan el-Avâmilü’l-mi’e adlı eseri gelmektedir. Asırlarca Osmanlı medreselerinde 
ders kitabı olarak okutulan Birgivî’nin el-‘Avâmil’i ile Cürcânî’nin aynı adlı eseri bu türün en yaygın 
iki örneği olduğu için Cürcânî’nin eseri el-‘Avâmilü’l-‘atîk, Birgivî’ninki ise el-‘Avâmilü’l-cedîd olarak 
bilinmiştir. Ancak bu iki eser arasında âmillerin sayısı ve ele alınış tarzları bakımından ciddi farklar 
bulunmaktadır (Durmuş 1991: 106-107). 

Cürcânî’nin, el-‘Avâmil’inde 100 âmilden söz etmiş olmakla birlikte hem bu sayıyı bulma hem 
de âmilleri bu rakamda sabitleme hususunda zorlandığı görülmektedir. el-‘Avâmil’de âmiller lafzi 
ve manevi olmak üzere iki ana gruba ayrıldıktan sonra lafzi âmiller kıyasi ve semai şeklinde tasnif 
edilmiş ve bu sınıflama içinde toplam 100 âmil zikredilmiştir. Birgivî’nin tasnifi ise 60 âmil, 30 
mâmul ve 10 amel (i‘rab, alâmet) şeklindedir. Birgivî, her ne kadar eserine el-‘Avâmil adını verse 
de eserde ele alınan konular sadece âmillerden ibaret olmayıp mâmuller ve i‘rab alâmetleri de ayrı 
ayrı incelenmiştir. Bu iki avâmil kitabının en önemli özellikleri ise “Cürcânî’nin telif ettiği el-
‘Avâmil’in son derece veciz ve ihatalı, Birgivî’nin eserinin ise daha pratik, tasnifi daha mantıklı ve 
sade olmasıdır” (Durmuş 1991: 107). 

Cürcânî’nin el-‘Avâmil’i Doğu ve Güneydoğu Anadolu, İran, Hindistan, Pakistan gibi birçok 
bölgede yüzyıllarca ders kitabı olarak okutulmuştur. Bu coğrafyalarda el-‘Avâmil üzerine pek çok 
gramer âlimi tarafından şerh, haşiye ve ta‘likat türünden eserler yazılmış; kolay ezberlenmesi için 
manzum hâle getirilmiştir (Durmuş 1991: 107). Başta Türkçe ve Farsça olmak üzere pek çok dile 
manzum veya mensur olarak tercüme edilmiştir. 
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Türkçe’de manzum avâmil tercümelerinin -elde bulunan örneklerden hareketle- 16. yüzyılda 
başlamış olduğunu söylemek mümkündür. Yüzyıllara göre tercüme tarihi ve mütercimi bilinen 
mevcut manzum avâmil tercümeleri ile mütercimlerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 16. 
yüzyıl: Larendevî İbrâhîm Şânî, Terceme-i Avâmil-i Cürcânî. 17. yüzyıl:  Mehmed b. Ahmed-i Dâî, 
Manzûm Avâmil-i Abdülkâhir Cürcânî; Ahmed b. Mehmed b. Abdülazîz el-Endülüsî, Manzûme-i 
Avâmilü’l-Mie1; Seyyidî,  Manzum Avâmil-i Cedîd. 18. yüzyıl: Rahmî Abdurrahîm Efendi, Manzum 
Terceme-i Avâmil-i Atîk. 19. yüzyıl: Rif'at, Nazm-ı Avâmil-i Birgivî;  Ferîd, Terceme-i Manzûme-i 
Avâmil-i Birgivî; Hüseyin, Nazmü’l-Avâmil. Bunlardan başka tercüme tarihi bilinmeyen manzum 
tercümeler de bulunmakta olup bazıları şu şekildedir: Abdurrahmân, Mefhûm-ı Avâmil-i Atîk ve 
Avâmil-i Cedîd; Celâlî, Terceme-i Avâmil-i Cürcânî; Şeyh Yahyâ, Terceme-i Avâmil; Seyyidî, Terceme-i 
Avâmil-i Birgivî (Yılmaz ve Yılmaz 2021: 333-342; Yazar, 2011: 1119-1125). 

Erzurumlu Rahmî ve Manzum Avâmil Tercümesi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde nekty01304 demirbaş numarasıyla ve 
Avamil Tercüme-i Manzumesi adıyla kayıtlı olan yazma 219x135 mm. ölçülerinde olup 25 
varaktan müteşekkildir. Dijital kopyadan anlaşıldığı kadarıyla ebru kaplı mukavva bir cilt içinde 
bulunan eser, samanî kâğıda talik hat ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Âmiller kırmızı mürekkeple 
kaydedilmiştir. Varak numarası verilmiş olan yazmanın reddadelerinden tam olduğu 
anlaşılmaktadır. Aynı cilt içerisinde Cürcânî’nin el-‘Avâmil’inin, Erzurumlu Rahmî tarafından 
kaleme alınan manzum tercümesi ve bu tercümenin şerhi yer almaktadır. Şerhin sonundaki ketebe 
kaydından bu yazmanın, Tırnakçı-zâde Mehmed Saʻîd Zîver Bey (öl. 1873) tarafından H 14 
Muharrem 1251/M 12 Mayıs 1835 tarihinde istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Yazmanın 1a 
sayfasında da “Zîver” isminin yazılı olduğu Tırnakçı-zâde Mehmed Saʻîd Zîver Bey’e ait bir mühür 
bulunmaktadır. Yazmanın 1b-5a sayfaları arasında Avâmil Manzume-i Tercümesi, 6b-25a sayfaları 
arasında da söz konusu tercümenin şerhi yer almakta olup 5b ile 6a sayfaları boştur. 

Biyografik kaynaklarda hayatıyla ilgili kısıtlı malumat bulunan şairin asıl adı Abdurrahîm 
Rahmî; babasının adı Mustafa’dır. Erzurum’da dünyaya gelen Rahmî, iyi bir eğitim gördükten 
sonra İstanbul’a giderek orada çeşitli medreselerde müderrislik yapmış; bundan dolayı da halk 
arasında “Hoca Rahmî” lakabıyla tanınmıştır. Hocalığı yanında bazı önemli eserlerin istinsah ve 
tercüme faaliyetleriyle uğraştığı da bilinmektedir. Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in babası Seyyid 
İbrahim İsmet Bey’in de hocası olan Rahmî, 1223/1807-1808’de İstanbul’da vefat etmiştir. 
Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey onun vefatına “Hâce Rahmî eyledi dehre vedâʻ” mısraı ile tarih 
düşürmüştür (Çiftçi 2017: 173).  

Rahmî’den, kaynaklarda ilmî faaliyetleri yanında şair ve edip kimliği de bulunan bir şahsiyet 
olarak bahsedilmektedir. Rahmî’nin, şiirlerini bir araya getiren hacimli bir Divan; Mevlanâ Kâsım-
ı Hânî'nin seyr ü süluk merhalelerini anlatan Seyr ü Sülûk İle’l-mülki’l-mülûk isimli risalesinin 
tercümesi olan Refîk-i Tarîk; mektuplarını bir araya getirdiği İnşâ-yı Mergûb ve Abdülkâhir el-
Cürcâni'nin el-‘Avâmil adlı eserinin manzum tercümesi olan Avâmil-i ‘Atîka olmak üzere dört 
eseri2 olduğu bilinmektedir. Bu eserler yanında Rahmî, manzum olarak kaleme aldığı el-‘Avâmil 
tercümesine yine kendisi bir şerh3 yazmıştır. 

Rahmî tarafından kaleme alınan manzum avâmil tercümesinin yine kendisi tarafından yazılan 
şerhinin başında kayıtlı malumatlar arasında şairin biyografisine katkı sağlayacak veriler de 
bulunmaktadır. Söz konusu bilgiler şu şekildedir: 

 
1 Sadık Yazar, bu eserin mütercimi konusunda ihtiyatlı olmak gerektiğini belirtmektedir (2011: 1121). 
2 Erzurumlu Rahmî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleriyle ilgili geniş bilgi için bk. Duman, 2017: 304-305; Erkal 

2015. 
3 Bu şerh metni tarafımızdan makale olarak yayına hazırlanmaktadır. 
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“Bu risâle-i nâfiʻanıñ mütercimi ve makâle-i câmiʻanıñ müteʻallimi mekâ’id ü mekârih-i 
nefs-i mekkâreniñ mahall-i hücûmı ʻAbdurrahîm Rahmî-i Erzurûmî ahvâl-i mûrisü’l-
melâlini şu vechle tahrîr ü beyân ve taʻbîr-i ( الجنان فى   eyler ki maskat-ı re’sim olan (عمّا 
merzbûm-ı Erzurûmdan baʻzı mevâdd-ı zarûriyye ile efhar-ı bilâd ve maksim-i erzâk-ı 
ʻubbâd olan Kostantiniyye-i mahmiyye-tıynet ʻani’l-beliyyeye sene hams ve mi’eteyn ve 
elf hudûdında vusûl ve umûr-ı mes’ûle hasbe’l-me’mûl baʻde’l-husûl ʻavd u rucûʻ 
irâdesiyle idâre-i umûr-ı matlûba  şürûʻ esnâsında (المرئى يتمنى  ما  كل   dür ki mağzâsınca(ما 
mir’ât-ı ʻâlemde sûret-i dîger-i cilveger olup baʻde’l-istihâre ve’l-istişâre bakıyye-i evlâd u 
ʻıyâli dahi bu diyâr-ı celîlü’l-âsâra celb ü nakli istihsân-kerde-i erbâb-ı ʻakl olmağın 
vatan-ı aslîden fekk-i râbıta-i ikâmet icrâ-yı sünnet-i seniyye-i hicret ve dârü’l-emn-i 
saltanatda bast-ı hasîr-pâre-i istirâhat eyledükde sâbıkan revnak-efzâ-yı sadr-ı vâlâ-kadr-ı 
Rûmili devletli ʻinâyetli re’fetli es-Seyyid İbrâhîm ʻİsmet Begefendi ibni el-vezîrü’ş-şehîd 
Seyyid Râ’if İsmâʻîl Paşa ibni el-vezîrü’l-merhûm İbrâhîm Paşa (عليهما الرحمه مادامت عداة والعشا) 
hazretleriniñ âsitân-ı mekârim-âşiyân-ı sâmîlerine nevʻ-i mâ-mütereddid ve cârûb-keşân-ı 
dîvân-hâne-i hümâ-lâne-i kirâmîleri ʻidâdından müteʻaddid oldığım hasebiyle işâret-i 
ʻaliyyeleriyle gûşe-i ʻinâyet-tûşe-i dâ’ire-i tâhirelerinde ferş-i bisâta ikâmet ve iftihâr idüp 
ʻadem-i istihkâk ve iktidârımdan iğmâz-ı ʻayn-ı enzâr birle mazhar-ı hüsn-i iltifât ve iʻtibâr 
buyurup nahl-i necîb-i emced ve nev-bâve-i nahl-i esʻadları olan mahdûm-ı melâ’ik-
rüsûmları erbâb-ı rüşd ü zekânıñ ser-bülendi ve ashâb-ı âdâb u ʻirfânıñ hûşmend-i dil-
pesendi es-Seyyid Ahmed ʻÂrif Begefendi cenâb-ı maʻâlî-me’âblarına bu ʻabd-i 
müstemendi hâcelik hizmetine taʻyîn ü tahsîs ile …” (6b-7b) 

Rahmî’nin biyografisine dair bilgi veren kaynaklarda onun İstanbul’a gittiği bildirilmekle 
birlikte bu hadisenin ne zaman olduğu bilinmemektedir. Metinden anlaşıldığı üzere Rahmî bazı 
mecburiyetler sebebiyle H 1205/ M 1790-1791 yılında vefatından 17-18 yıl evvel İstanbul’a 
gitmiştir. İstanbul’daki işlerini hallettikten sonra memleketine geri dönme niyetinde olan şair, 
istihare ve istişare neticesinde memleketinde kalan ailesini İstanbul’a getirmenin daha doğru 
olacağı kararına varmıştır. Buradan Rahmî’nin evli ve en az bir çocuk babası olduğu 
anlaşılmaktadır. Daha sonra Seyyid İbrahim İsmet Bey ile tanışıp onun hizmetine giren Rahmî, bir 
müddet sonra mezkûr şahsın mahdumu Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’e hoca tayin edilmiş ve 
onun eğitimiyle ilgilenmiştir. 

Rahmî, Şeyhülsilam Ârif Hikmet Bey’in eğitimine (hizmetine) tayin edildikten ve onunla 
Kur’an’ı hatmedip sarf ilminde üç dört risale okuduktan sonra nahiv ilmine dair Cürcânî’nin 
meşhur risalesine başladıklarında Ârif Hikmet Bey’in vezinli söze yatkınlığını fark ederek bu 
tercümeyi manzum olarak yapmaya karar verdiğini -yukarıda bahsedilen şerhin başında kendi 
ağzından aktarılan biyografik malumatta- şu şekilde açıklamaktadır:  

“es-Seyyid Ahmed ʻÂrif Begefendi cenâb-ı maʻâlî-me’âblarına bu ʻabd-i müstemendi 
hâcelik hizmetine taʻyîn ü tahsîs ile … baʻde hatmü’l-Kur’âni’ş-şerîf mukaddemât-ı ʻilm-i 
tasrîfden üç dört resâ’il-i meşhûre kırâ’at ve ʻilm-i nahvden Mevlânâ Şeyh ʻAbdülkâhir 
Cürcânî rahmetullâhi teʻâlânıñ aksâm-ı ʻavâmil-i nahviyye beyânında olan risâle-i zâtü’l-
cezâlesi taʻallümine rağbet ve mübâşeret eyleyüp cevher-i zâtında olan Hudâ-dâd ve 
zekâ-reşâd-ı mâder-zâd ve istikâmet-nihâd-ı selâmet-iʻtiyâdları muktezasınca kelâm-ı 
mevzûn istiʻlâmına mâ’il ve hıfz u istiʻmâline kâbil olmağın risâle-i mezkûreniñ 
terceme ve nazmına bu fakîr-i kesîrü’t-taksîri sevk ve tesyîre bâdî olup …” (7b-8a) 

Rahmî’nin avâmil tercümesi hakkında en kapsamlı bilgiler, Türk Edebiyatı Eserler 
Sözlüğü’ndeki Avâmil-i Atîka maddesinde verilmiştir. Söz konusu maddede tercümenin 
muhtevasıyla ilgili kısım şu şekildedir: 

“Rahmî’nin eseri iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, 77 beyitlik manzum terceme 
olup aruzun "fâilâtün fâilâtün [fā˘ilātün] fâilün" kalıbıyla yazılmıştır. Bu bölümde 17 adet 
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harf-i cerin anlamlarına yer verilmiştir. Bu harf-i cerler; bâ, min, ilâ, fî, lâm, rubbe, alâ, an, 
kef, müz, hattâ, vâvü'l-kasem, bâ'ü'l-kasem, tâ'ü'l-kasem, hâşâ, halâ ve adâdır İkinci bölüm 
ise ilk bölümdeki beyitlerin mensur olarak şerhini ihtiva etmektedir. Bu bölümde eserin 
yazılmasına vesile olan Seyyid Ahmed Ârif isimli kişiden sitayişle bahsedilmiş ve eserin 
sonunda da ona ithaf edildiği belirtilmiştir.” (Erkal 2021) 

Öncelikle mesnevi nazım şekliyle yazılan manzum tercümede -Cürcânî’nin risalesinin tam bir 
tercümesi olması dolayısıyla- 17 harf-i cer değil 100 âmil söz konusu edilmiştir. İlaveten tercümede 
bahsi geçen Seyyid Ahmed Ârif isimli şahsın Şeyhülislam Ahmed Ârif Hikmet Bey olduğu tespit 
edilmiştir. Erkal, Rahmî’nin manzum el-‘Avâmil tercümesi ile kendi tercümesine yazdığı şerhin, 
aynı eserin iki ayrı bölümü olduğunu dile getirmektedir. Şerhin başındaki, Rahmî’nin 
biyografisine dair kendi ağzından serdedilen şu cümleler konuyu aydınlatması bakımından önem 
arz etmektedir: 

“Risâle-i mezkûreniñ (Cürcânî’nin el-‘Avâmil’inden bahsediliyor) terceme ve nazmına bu 
fakîr-i kesîrü’t-taksîri sevk ve tesyîre bâdî olup lâkin şâmile oldığı emsileyi zikr ve îrâda 
evzân-ı şiʻriyye gayr-ı kâbiletü’l-ifâde olmağla baʻde’t-tekmîl hâmiş-i manzûmede tahrîr 
ve tafsîl irâdesinde iken baʻzı ahibbâ-yı zü’l-vefânıñ istihsân ve tedbîrlerine binâ’en 
manzûme-i mersûma şerh ü tefsir ve emsile dahi maʻânî-i mücmelesi ile her biri mahall-
i lâyıkında tastîr ü tahrîr olunmak mübtedîlere enfaʻ ve âsân ve bu ʻabd-i kesîrü’l-ʻisyâna 
vesîle-i ʻafv u gufrân olmak ümniyyesiyle zikr ü beyân olundı.” (8a) 

Metinden anlaşıldığı üzere Rahmî, Cürcânî’nin eserindeki örnekleri (emsile) şiirle 
aktaramadığını, bu eksikliği manzum tercümesine çeşitli açıklamalar (hâmiş) yazarak gidermek 
istediğini bildirmektedir. Daha sonra şair, vefalı dostlarının isteği üzerine örneklerin ve 
anlamlarının verildiği bir şerh yazma kararı aldığını beyan etmektedir. Dolayısıyla bu şerhi, şair 
tarafından kaleme alınan tercümenin ikinci bölümü değil müstakil bir şerh olarak 
değerlendirmenin daha doğru olacağı kanaatindeyiz. Nitekim tercüme ve şerh, birbirinden farklı 
ameliyeler ihtiva eden terimlerdir. Bu bağlamda Erzurumlu Rahmî’nin eserlerine, ‘Avâmil Şerhi 
olarak adlandırılabilecek yeni bir eser daha ilave edilmiş olacaktır.  

Rahmî, tercümesini Seyyid İbrâhîm İsmet Bey-zâde Ahmed Ârif Beyefendi (d. 1786-öl. 1859) 
için yaptığını 75. beyitte açıkça dile getirmektedir:  

Seyyid İbrāhìm ˘İŝmet Begefendi-zādeye 
Aģmed ˘Ārif Begefendi server-i āzādeye 

Tercümesinin 71 ve 72. beyitlerinde Rahmî, daha önce yaşamış pek çok nahiv âlimi gibi 
Birgivî’nin de eserini yazarken Cürcânî’nin el-‘Avâmil’inden faydalanmış olduğunu dile 
getirmektedir. Cürcânî’nin tasnifini almak yerine kendi tasnifini geliştirmesi konusunu “bir güzele 
yeni elbise giydirdiği” şeklinde izah etmektedir. Şair, “cedîd” kelimesiyle Birgivî’nin eserinin el-
‘Avâmilü’l-cedîd olarak bilindiğine de işaret etmektedir: 

Ķaŝr-ı fenn-i naģv içün bu nüsĥadur muģkem temel 
İstifāde bundan itmiş vāfir a˘lām-ı evel 

 

Birgivì daĥı muķaddem bundan olmış müstefìd 
Ŝoñra bu maģbūba ilbās eylemiş śevb-i cedìd 

Rahmî, Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’e “yadigâr” olarak kaleme aldığı tercümesini H 
Ramazan 1215/M Ocak-Şubat 1801’de tamamladığını 76. beyitte şu şekilde ifade etmektedir: 

Yādigār-ı Raģmì-i nā-kāmdur oldı tamām 
Biñ iki yüz on beşinci sāl der-māh-ı ŝıyām  
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Bu tarihe göre tercüme tamamlandığında Şeyhülislam Arif Hikmet Bey daha 15 yaşındadır. 
Rahmî muhatabına bu tercümeyi kendisi için yaptığını söyledikten sonra ezberlemekte ihmal 
göstermemesini şu şekilde öğütlemektedir: 

Bir mübārek nüsĥadur itdüm senüñ-çün terceme 
Bir güzel manžūmedür ģıfžında iģmāl eyleme (b. 70) 

Eserin müstensihi Tırnakçı-zâde Mehmed Saʻîd Zîver Bey’in Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey ile 
aralarındaki yakınlık düşünüldüğünde bu eserin istinsahını, hocasının adını yaşatmak ve eseri 
okuyanların onu rahmetle yad etmesi gibi çeşitli saiklerle Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey tarafından 
talep edilmiş olabileceği akla gelmektedir. Bu konuda şu an için kesin bir şey söylemek mümkün 
değildir. 

Eserin Muhtevası: 

Arap nahvinde âmiller genel olarak “lafzi” ve “manevi” olmak üzere iki gruba ayrılmaktadır. 
Lafzi âmiller de kendi içinde semai ve kıyasi âmiller olarak ikiye ayrılmaktadır. Semai âmiller 13 
çeşit ve 91 adet, kıyasi âmiller ise 7 adettir. Manevi âmiller de 2 tanedir. Böylece toplam yüz âmil 
meydana gelmektedir (Yanık vd. 2000: 19). Bu çalışmada ele alınacak manzumede de söz konusu 
yüz âmil4 manzum bir şekilde zikredilmiştir.  

1. Lafzi Âmiller 

1.1. Semai Âmiller 

Birinci Çeşit (Nev˘-i Evvel): 

Rahmî; 13 çeşit semai âmil olduğunu söyledikten sonra bu kısımda başına geldiği ismin son 
harfini kesre okutan ilā (إلَى)5, bā (ب)6, tā (ت)7, ģattā (حَتّى)8, ģāşā (حَاشَا)9, ģalā (�َح)10, rubbe ( َّرُب)11, 

 
4 Çalışma boyunca âmillerin görev ve anlamları hakkında bilgi verilirken büyük oranda Nevzat H. Yanık, Kenan 

Demirayak, Mustafa Kılıçlı ve Sadi Çöğenli tarafından neşredilen Avâmil-i Cürcânî Avâmil-i Birgivî ve Tercümleri 
(2000) adlı eserden faydalanılmıştır. 

5 Amaca ulaşma ve ile, birlikte anlamlarında kullanılır. 
6 Birleştirme, yararlanma, beraberlik, karşılık, fedakârlık, zaman ve yer belirtme anlamları geçişli yapma özelliği ve 

zaid olarak herhangi bir anlamı yüklenmeyen kullanımı da vardır.  
7 Bâ’ü’l-kasem yani yemin bâ’sı olarak adlandırılır ve yemin etmek için kullanılır. 
8 Amaca ulaşma, ile ve birlikte anlamlarında kullanılır. 
9 İstisna anlamında kullanılır. 
10 İstisna için kullanılır. 
11 Azlık belirtmek için kullanılır. 
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˘an ( ْعَن)12, ˘adā (عَدا)13, ʻalā (عَلَى)14, fì (فِى)15, kāf (ك)16, lām (ل)17, min ( ْمِن)18, müz ( ْمُذ)19, münzü ( ُمُنْذ)20, 
vāv (و)21 olmak üzere 17 harf-i cer bulunduğunu bildirmektedir ki bunlar ikinci beyitte sayılmıştır: 

Bil on üç nevʻ üzredür cümle semā˘ì ˘āmili 
Nevʻ-i evvel on yedi ģarf oldı cerrüñ fā˘ili 
Bā ilā min kāf u lām u rubbe vü ģattā ˘alā 
Vāv u tā münźü vü müź fì ˘an ˘adā ģāşā ģalā (b. 6-7) 

Rahmî, 7. ve 19. beyitler arasında söz konusu harf-i cerlerin ne manada kullanıldığını tek tek 
izah etmiştir. 

İkinci Çeşit (Nev˘-i Śānì): 

Bu kısımda ismini nasb ve haberini refʻ eden inne ( َّإن)22, enne ( َّأن)23, ke-enne ( َّكَأن)24, leyte 
 olmak üzere 6 adet âmil bulunduğu aşağıdaki beyitte söz 27(لَعَلَّ ) ve le˘alle 26(لكِنَّ ) lākinne ,25(لَيْتَ )
konusu âmillerle birlikte zikredilmiştir:  

İnne vü enne ke-enne leyte lākinne le˘al
28

 
Mübtedā ile ĥaberde naŝb u ref˘ eyler ˘amel (b. 21) 

Bu âmiller aynı zamanda fiile benzeyen harfler29 olarak kabul edilmektedir:  
Bu vücūh üzre münāsibdür eyā mìr-i vecìh 
Bu ģurūf-ı sitteye dirlerse ef˘āle şebìh (b. 24) 

 

 

 

 
12 Uzaklaşma ve ayrılma ifade etmek için kullanılır. 
13 İstisna için kullanılır. 
14 Gerçek veya mecaz olarak üzerinde olma anlamında kullanılır. 
15 Gerçek veya mecaz olarak bir şeyin içinde bulunma ve yine gerçek veya mecaz olarak bir şeyin üzerinde bulunma 

anlamlarında kullanılır. 
16 Benzetme anlamı yanında zaid olarak da kullanılır. 
17 Sahip yapma, özel kılma, sebep bildirme, söyledi fiiliyle kullanıldığında uzaklaşma ve ayrılma anlamlarında 

kullanılır. Zaid olarak kullanımı da mevcuttur. 
18 Amaca başlangıç, cins belirtme, bazı, içinde, de/da anlamlarında kullanılır. 
19 Geçmiş zamanda amaca başlangıç anlamında kullanılır. 
20 Geçmiş zamanda amaca başlangıç anlamında kullanılır. 
21 Vâvü’l-kasem yani yemin vavı olarak adlandırılır ve yemin etmek için kullanılır. 
22 Gerçeklik ve şüphesizlik anlamında kullanılır. 
23 Gerçeklik ve şüphesizlik anlamında kullanılır. 
24 Mecazi olarak teşbih için kullanılır. 
25 Temenni için kullanılır. 
26 İstidrâk içindir ki olumlu ve olumsuz iki cümle arasında bağlantı kurmakadına kullanılır. 
27 Dilek, istek ve beklenti için kullanılır. 
28 Le˘alle ( َّلَعَل) olması gereken bu âmil vezin gereği le˘al şeklinde okunmuştur. 
29 Bu harfler şu üç sebepten dolayı fiile benzeyen harfler olarak adlandırılmıştır:  
1) Üç ve daha fazla harfli olmaları,  
2) Sonlarının fethalı olması,  
3) Her birinde fiil anlamı bulunması.  
Fiillerin refʻ ve nasb etmesi gibi bu harfler de fiile benzedikleri için refʻ ve nasb ederler (Yanık vd. 2000: 29). 
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Üçüncü Çeşit (Nev˘-i Śāliś): 

Bu kısımda isim cümlesinin önüne gelerek manayı olumsuz kılan ve bu anlamda leyseye ( َلَيْس) 

benzeyen mâ (ما)30 ile lâ (�)30F

31 âmilleri söz konusu edilmiştir. Bunların dâhil oldukları cümlede 
ismini refʻ haberini nasb ettikleri belirtilmiştir. Ayrıca önüne geldikleri isim marife de nekre de 
olabildiği gibi aksini belirten bir durum yoksa her zaman şimdiki zaman bildirdikleri ifade 
edilmiştir. Bu âmiller mübtedâ ve haberin başına gelmekte olup habere geldiklerinde zaid bir bâ 
ekleneceği belirtilmiştir: 

Nev˘-i śāliś leyseye olsa müşābih mā vü lā 
Cümleye dāĥil olursa ref˘ ü naŝb eyler edā 
Leyse-āsā nefy-i mušlaķ nefy-i ģāl içün olur 
Ma˘rife hem nekrede gāhì ĥaberde bā gelür (b. 25-26) 

Dördüncü Çeşit (Nev˘-i Rābi˘): 

Bu bölümde 7 tane olan istisna ve nida âmilleri zikredilerek vāv (و) ve illā ( َّإلا) istisna; yā (یَا), 
eyā (أیَا), heyā (ھَیَا), ey ( ْأي), hemze ( ُالَْھَمْزَة) âmillerinin ise nida için kullanıldığı bildirilmiştir. Yā ile 
yakın, orta ve uzak uzaklıktaki şeyler çağırılırken eyā ve heyā uzak şeylerin çağırılmasına mahsus 
kılınmıştır. Ey ve hemze ise yakın şeyler için yapılan çağırmalarda kullanılmakta olup ey orta 
uzaklık hemze ise ondan daha yakın uzaklık için kullanılmıştır. 

Nev˘-i rābi˘ naŝb-ı ism-i müfred eyler dem-be-dem 
Vāv-ı ma˘ illā ĥoş istiśnā içündür lā-cerem 
Nāˇib-i ed˘ū nidāya vaż˘ olunmış beş ģurūf 
Yā eyā daĥı heyā ey hemze kim bilmezse yūf 
Yā ile mušlaķ münādādur eyā ile heyā 
Vaż˘ olunmışlar münādā-yı ba˘ìde serverā 
Ey münādā-yı vasaš hemze münādā-yı ķarìb 
Nekre isme dāĥil olsa naŝb ider bil ey edìb (b. 27-30) 

Beşinci Çeşit (Nev˘-i Ĥāmis): 

Bu kısımda muzari (geniş zaman) fiili nasb eden en ( ْأن)32, len ( ْلَن)33, key ( ْكَي)34 ve iźen ( ْإذَن)35 
olmak üzere dört âmil zikredilmiştir.  

Nev˘-i ĥāmis nāŝıb-ı fi˘l-i mużāri˘dür ki en 
Cümleyi müfred meˇālinde ider ammā ki len 
Nefy-i istiķbāli teˇkìd ider ey ĥulķı ģasen 
Key daĥı ta˘lìl içün ķavle cevāb olur iźen (b. 31-32) 

 

 
30 Şimdiki zamanın olumsuzluğu için kullanılır. 
31 Sadece olumsuzluk içindir. Şimdiki zamanın olumsuzluğundan başka isim ve haberin başına da gelir. 
32 İstek için kullanılır. 
33 Olumsuzluğu pekiştirmek anlamında kullanılır. Fakat daha çok gelecek zamandaki olumsuzluğu pekiştirmek 

için kullanışlıdır. 
34 Sebep bildirme anlamında kullanılır. 
35 Cevap ve ceza için kullanılır. 
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Altıncı Çeşit (Nev˘-i Sādis): 

Bu bölümde müstakbel36 (gelecek zaman) fiili cezm eden ve anlamını maziye (geçmiş zamana) 
çevirerek olumsuz yapan lemmā (ا  ;(َ�مُ اْ�مْر) emir fiilin yapılmasını bildiren lām-ı emr ;(لَمْ ) ve lem (لَمَّ
olumsuzluk için kullanılan lā ( �َ) ve şart ve ceza için kullanılan in ( ْإن) âmillerinden bahsedilmiştir: 

Nev˘-i sādis cezm ider müstaķbeli lemmā vü lem 
Naķl ider māżìye andan nefy ider ey muģterem 
Bir de lām-ı emr-i ġāˇib bir de lāˇ-i nāhiye 
Cezm ider şaršiyye olsa in degülse nāfiye (b. 33-34) 

Yedinci Çeşit (Nev˘-i Sābi˘): 

Bu kısımda şart ve ceza anlamı üzere fiilleri cezm eden menkus isimlerden bahsedilmektedir. 
Bunlar mā (مَا), men ( ْمَن), eyyu ( ُّأي), metey (مَتَي), mehmā (مَهْمَا), eyne ( َأيْن), ennā (أنَّى), ģayśumā (حَيْثمَُا), 
iź-mā (إذْمَا) olmak üzere 9 adettir. Bu âmillerden zaman için metey ve mehmā; mekân için eyne, 
ennā, ģayśumā ve iź-mā âmillerinin kullanıldığı belirtilmiştir. 

 
Nev˘-i sābi˘ hem šoķuz esmā ki ol menķūŝadur 
Cezm ider müstakbeli şarš u cezā maģŝūŝadur 
Mā-teķul fi’l-cebbe yesma˘hu ve men li-sem˘i buĥl 
Eyyuhum yukrimke tukrimhu keźā ēarbü’l-meśel 
Hem metey mehmā zamāna žarf olur ey müsta˘id 
Yā kerìme’l-ĥulķ mehmā testaķim ķad tesnefid 
Eyne ennā ģayśumā iź-mā mekāna žarf olur 
Cezm-i müstaķbelde bunlar daĥı gūyā ģarf olur (b. 35-38) 

Sekizinci Çeşit (Nev˘-i Śāmin): 

Bu bölümde nekre isimleri temyiz için nasb eden isimlerden bahsedilmiştir. Bunlar ke-eyyin 
 olmak üzere dört tanedir. Bunların ilk üçü istifham (عَشَرَۃٌ ) ve ʻaşre/ʻaşere (كَذَا) keźā ,(كَمْ ) kem ,(كَأيٍَّ )
anlamında, dördüncüsü ise sayıların temyizinde kullanıldığı 40. ve 47. beyitler arasında izah 
edilmiştir. 

Nev˘-i śāmin naŝb ider temyìzen ism-i nekreyi 
Çār esmādur ke-eyyin kem keźā bil ˘aşreyi (b. 39) 

 
Kem ke-eyyinde keźā ma˘nì-i istifhām var 
Naŝb ider temyìzen ism-i müfredi ey baĥtiyār (b. 47) 

Dokuzuncu Çeşit (Nev˘-i Tāsi˘): 

Bu kısımda bazıları refʻ bazıları ise nasb eden 9 âmilden söz edilmiştir. Bu âmiller isim fiiller 
olarak adlandırılmaktadır. Bunlardan ruveyde ( َرُوَيْد), belhe ( َبَلْه), dūneke ( َدُونَك), ˘aleyke ( َعَلَيْك), hā (هَا) 
ve ģayyehel ( َحَيَّهَل) olmak üzere 6 tanesi nasb edenlerdir ki emir manasında kullanılır. Heyhāt 
 olmak üzere 3 tanesi de refʻ edenler olarak belirtilmiştir. Heyhāt (سَرْعَانَ ) ve ser˘ān (شَتَّانَ ) şettān ,(هَيْهَاتَ )
ve şettān geçmiş zamanda uzaklık; ser˘ān ise geçmiş zamanda yakınlık bildirmektedir: 

Nev˘-i tāsi˘dür šoķuz esmā-yı ef˘āl oldı nām 
Altısı naŝb üçi ref˘-i müfred eyler ey hümām 

 
36 Cürcânî’nin eserinde bu kısımdaki harflerin muzari (geniş zaman) fiili cezm ettikleri kaydedilmesine rağmen 

(Yanık vd. 2000: 33) Erzurumlu Rahmî tarafından yapılan manzum tercümede bu harflerin müstakbel (gelecek 
zaman) fiili cezm ettikleri belirtilmiştir. 
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Belhe da˘ emhil ruveyde dūneke hā ey ferìd 
Ĥuź ˘aleyk elzem dimek ģayyehel iyte’ś-śürìd 
Ref˘ ider heyhāt Zeyde ya˘nì Zeyd oldı ba˘ìd 
Fark olur şettānda ser˘ānda sür˘at bedìd (b. 48-50) 

Onuncu Çeşit (Nev˘-i ˘Āşir): 

Bu bölümde ismi refʻ ve haberi nasb eden nâkıs fiillerden bahsedilmektedir. Bu fiillere nâkıs 
denmesinin nedeni ise sözün özne ile tamamlanmayıp nasb edilmiş bir habere ihtiyaç duymasıdır 
(Yanık vd., 2000: 38). Bu fiiller kāne ( َكَان)37, ŝāra ( َصَار)38, eŝbaģa ( َأصْبَح)39, bāte ( َبَات)40, žalle ( َّظَل)41, 
emsā (أمْسَى)42, eēģā (أضْحَى)43, leyse ( َلَيْس)44, mā-dāme ( َمَا دَام)45, mā-beriģa ( َمَا بَرِح)46, mā-zāle ( َمَا  زَال)47, 
mā-enfekke ( َّمَا انْفَك)48 ve mā-fetiye ( َمَا فَتِي)49 olmak üzere 13 adetten müteşekkildir.  

Nev˘-i ˘āşir mübtedāyı ref˘ ü naŝb eyler ĥaber 
Anlar on üç fi˘ldür nāķıŝ diyü vaŝf itdiler 
Kāne Zeydun ŝāˇimen ķad ŝāra ˘Amrun ķāˇimen 
Eŝbaģa Bişrun ġaniyyen bāte Bekrun nāˇimen 
Žalle Zeydun ġāżiben emsā ve eēģā rākiben 
Leyse Zeydun ķā˘iden mā-dāme ˘Amrun cālisen 
Mā-beriģ mā-zāle mā-enfekke daĥı mā-fetiy 
Bunlaruñ aʻmāli sābıķlar gibidir ey fetā  (b. 51-54) 

On Birinci Çeşit (On Birinci Nev˘): 

Bu kısımda bir ismi refʻ eden mukârebe (yaklaşma) fiilleri ele alınmıştır. Bu fiiller ˘asā (عَسَى), 
kāde ( َكَاد), evşeke ( َأوْشَك) ve kerebe ( َكَرَب) olmak üzere 4 adetten müteşekkildir. ˘Asā istek veya rica 
bildirirken diğer üç fiil, haberde bildirilen hadisenin yaklaştığını belirtmek için kullanılır. 

On birinci nev˘ dörd ef˘āldür ey nev-cüvān 
Ma˘nì-i ķurb u šama˘ eyler ifade her zamān 
Evşeke kāde ˘asā daĥı kerebdür ey hümām 
Ref˘-i ism ü vāģid-i naŝb-ı ĥaber eyler müdām (b. 56-57) 

On İkinci Çeşit (On İkinci Nev˘): 

Bu bölümde lâm-ı tarif ile marife kılınmış tekil cins ismini ve mahsusunu (övüleni veya 
yerileni) refʻ eden övgü (medh) ve yergi (zem) fiilleri ele alınmıştır. Bunlar ģabbeźā (حَبَّذَا), ni˘me 

 
37 Süreklilik, var olmak, bir hâlden başka bir hâle geçiş anlamları yanında geçmiş zaman bildirmek için ve zaid 

olarak da kullanılır.  
38 Olmak ve dönmek anlamlarında kullanılır. 
39 Sabahlamak anlamında kullanılır. 
40 Gecelemek ve geceleyin anlamında kullanılır. 
41 Gündüzün tamamına girmek anlamında kullanılır. 
42 Akşamlamak anlamında kullanılır. 
43 Kuşluk vaktine girmek anlamında kullanılır. 
44 Olmamak anlamında kullanılır. 
45 Devam ettiği veya olduğu müddetçe anlamında kullanılır. 
46 Sürekli ve devamlı olmak anlamında kullanılır. 
47 Sürekli ve devamlı olmak anlamında kullanılır. 
48 Sürekli ve devamlı olmak anlamında kullanılır. 
49 Sürekli ve devamlı olmak anlamında kullanılır. 
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 olmak üzere 4 tanedir. Bu fiillerden ģabbeźā ve ni˘me övgü için, biˇse ve (سَاءَ ) ve sāˇe (بِئْسَ ) biˇse ,(نِعْمَ )
sāˇe de yergi için kullanılmaktadır. 

On ikinci nev˘ dörd ef˘āl ikisi medģ içün 
Ģabbeźā ni˘me vü biˇse sāˇe źemm ü ķadģ içün 
İsm-i cins-i vāģidi ref˘ eyler olsa ma˘rife 
Ba˘dehā maĥŝūŝ medģ ü źemdür ey pür-ma˘rife (b. 58-59) 

On Üçüncü Çeşit (On Üçüncü Nev˘): 

Bu kısımda ise “kalb fiilleri” olarak adlandırılan şüphe (şek) ve kesinlik (yakîn) bildiren fiiller 
söz konusu edilmiştir. Bunlar ˘alimtü ( ُعَلِمْت)50, vecedtü ( ُوَجَدْت)51, raˇeytü ( ُرَأيْت)52, žanentü ( ُظَنَنْت)53, 
ģasibtü ( ُحَسِبْت)54, ĥiltü ( ُخِلْت)55 ve ze˘amtü ( ُزَعَمْت)56 olmak üzere 7 fiilden müteşekkildir. ˘Alimtü, 
vecedtü ve raˇeytü kesinlik; žanentü, ģasibtü ve ĥiltü şüphe bildirmek için kullanılmaktadır. 
Ze˘amtü ise hem kesinlik hem de şüphe bildirmektedir. Rahmî vezin zaruretiyle bu fiilleri aynı 
kökten türeyen kelimelerle değiştirerek tercümesine yerleştirmiştir. Mesela ˘alimtü ˘ilm, vecedtü 
vecdān, žanentü žann şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

On üçünci nev˘ kim yedidür ef˘āl-i ķulūb 
Şekk içündür ya yaķìn içün eyā aĥlāķı ĥūb 
˘İlm ü vecdān rāy ma˘nā-yı yaķìn içün gelür 
Hem ĥayāl ü žann u ģasbān da meˇāl-i şekk olur  
Zu˘m şekk ile yaķìn beyninde olur müşterek 
Muķteżā-yı vaķte tābi˘dür eyā reşk-i melek (b. 60-62) 

1.2. Kıyasi Âmiller 

Erzurumlu Rahmî, 63. beyitte semai âmilleri tek tek anlatarak bitirdiğini söyledikten sonra 
artık kıyasi âmilleri söz konusu edeceğini dile getirmektedir: 

Yek-be-yek bildüñ semā˘iyyātı ey mìr-i žarìf 
Ba˘dezìn olsun ķıyāsiyyāt ma˘lūm-ı şerìf (b. 63) 

Kıyasi âmiller ef˘āl ( ُاَلْفِعْل)
57, ŝıfāt ( ُهَة فَةُ الْمُشَبَّ (اَلصِّ

58, maŝdar ( ُاَلْمَصْدَر)
59, ism-i fā˘il (اِسْمُ الْفَاعِل)60, ism-i 

mef˘ūl (اِسْمُ الْمَفْعُول)61, ism-i mübhem (اِسْمُ الْمُبْهَم)62 ve ism-i mużāf (اِسْمُ الْمُضَاف)63 olmak üzere 7 adettir. 
Mušlaķā ef˘āl ˘āmil olması ma˘mūldür  
Hem ŝıfāt u maŝdar ism-i fā˘il ü mef˘ūldür 
İsm-i mübhem ya münevven ya müśennā ya mużāf 
Daĥı cem˘ olsa temìzen naŝb ider bì-iĥtilāf 

 
50 “Bildim” demektir. 
51 “Buldum” demektir. 
52 “Gördüm” demektir. 
53 “Zannettim” demektir. 
54 “Sandım” demektir. 
55 “Zannettim” demektir. 
56 “İddia ettim, zannettim” demektir. 
57 Fiil, hangisi olduğu fark etmez. Bütün fiiller fâilini refʻ ve mefulünü nasb eder. 
58 Kendi fiilinin ameliyle amel eder. 
59 Kendi fiilinin ameliyle amel eder. 
60 Maʻlûm (etken) fiilin amelini işler. 
61 Meçhûl (edilgen) fiilin amelini işler. 
62 Belirsiz isimdir, nasb eder. 
63 Başka bir isme izafe edilen bütün isimler ism-i muzâftır ve cerr eder. 
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Mušlaķā bir ism āĥir isme olduķda mużāf 
İsm-i āĥir lā-cerem mecrūr olur yoķdur ĥilāf (b. 64-66) 

2. Manevi Âmiller 

Manevi âmil, cümlede görünmeyen bir âmil olması demektir. Manevi âmiller, mübtedâ ve 
haberi refʻ eden âmil ile muzari fiili refʻ eden âmil olmak üzere 2 adettir.   

˘Āmil-i lafžì ķıyāsì oldı dāb
64

 üzre tamām 
˘Āmilìn-i ma˘nevìsini daĥı bil ey hümām 
Mübtedāda ibtidā ma˘nāsı der-āśārdur 
Hem mużāri˘de vuķū˘ı mevķi˘u’l-aĥbārdur (b. 67-68) 
Bu iki ma˘nādur ancaķ ma˘nevì ˘āmilleri 
Böyle bulmış ˘ilm-i naģvüñ ˘ālim-i kāmilleri 

Sonuç 

Osmanlı döneminde dil öğretiminde kullanılan gramer ve sözlükler, öğrenmeyi 
kolaylaştırmak ve kalıcılığı arttırmak amacıyla mütemadiyen manzum hâle dönüştürülmüştür. 
Abdülkâhir Cürcânî’nin el-Avâmil adlı risalesi, Birgivî’nin Avâmilü’l-cedîde’si ile birlikte Osmanlı 
medreselerinde asırlarca Arapça öğretiminde başucu eseri olmuş; bu mahiyetiyle de Klâsik Türk 
edebiyatı tercüme geleneği içerisinde birçok defa ve genellikle manzum olarak tercüme edilmiştir. 
Eldeki örneklerden hareketle 16. yüzyılda başlayan manzum avâmil tercümeleri sonraki asırlarda 
da artarak devam etmiş; hemen bütün mütercimler daha kolay öğrenme ve öğretme gayesiyle 
tercüme faaliyetlerine girişmiştir. Söz konusu tercümeler ya mütercimlerin çocuğu, öğrencisi veya 
bir tanıdığı için ya da umumun istifadesi için kaleme alınmıştır. Erzurumlu Rahmî de öğrencisi 
Şeyhülislam Ârif Hikmet için yaptığı manzum el-‘Avâmil tercümesiyle geleneğin son halkalarından 
birini teşkil etmektedir. Rahmî, tercümesini, -yer yer Cürcânî’den ufak farklılıklar görülse de- 
tercüme ettiği esere olabildiğince sadık kalarak hazırlamaya gayret etmiştir. Tercümenin manzum 
olması şairi gerek âmiller üzerinde gerekse örnekleri metne dâhil edememe noktasında 
değişiklikler yapmaya zorlamıştır. Bu değişikliklerin vezin zaruretiyle bazen âmillerin sonundaki 
harekelerin kaldırılması bazen de kafiye gereği âmillerin kaynak eserdeki sıralamasının 
değiştirilmesi gibi çeşitli yollardan yapıldığı söylenebilir. Rahmî’nin âmillerle ilgili metne dâhil 
edebildiği sınırlı sayıda örnek bulunmasına rağmen tercümesini yaptığı eserdeki tüm örnekleri 
olduğu gibi almaması dikkati çekmektedir. Şairin, olabildiğince sade ve açık bir tercüme yapmaya 
çalıştığı da metinden anlaşılmaktadır. Tercüme edilen metindeki ıstılahların genellikle aynen 
aktarıldığı görülmektedir. Bu tür öğretici eserlerde temel gaye öğrenim/öğretimde fayda/kolaylık 
olduğu için Rahmî’nin tercümesinde de herhangi bir estetik kaygı güdülmediğini söylemek 
mümkündür. Eseri tercüme etme sebebini Şeyhülislam Ârif Hikmet’in manzum söze meyilli 
olması şeklinde açıklayan şairin verdiği bu bilgiden hareketle söz konusu manzum gramer veya 
sözlüklerin şairliğe istidadı olan talebelerin kendilerini geliştirme noktasında eğitici bir fonksiyon 
üstlendiği de anlaşılmaktadır. Çoğu zaman pedagojik amaçlarla kaleme alınan bu eserlerin 
günümüzde de dil öğrenim/öğretiminde faydalı olacağı; edebî, kültürel ve estetik bakımdan çok 
yönlü bir eğitim öğretim faaliyeti gerçekleştirebilmek için önemli fırsatlar sunacağı açıktır. 

 

 

 
64 Yazmada kelimenin üzerinde 7 rakamı yazılıdır. Kelimenin ebced değeri ile kıyasi âmillerin sayısı belirtilmiştir. 
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METİN65 

Bismillāhirraģmānirraģìm ve bihì seķatì 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 [1b] 

1. Ģamd-i bì-ģadd ü nihāyet şükr-i bì-ģaŝr u ˘aded 

 Ģażret-i Allāh içindür kim odur Ferd ü Ŝamed 

2. Ģażret-i peyġam-bere olsun ŝalāt ile selām 

 Āline aŝģāb u enŝārına tā rūz-ı ķıyām 

3. Ba˘deźā ma˘lūmuñ olsun ey dü çeşmüm pertevi 

 Naģv ˘ilminde ˘avāmil lafžìdür ya ma˘nevì 

4. ˘Āmil-i lafžì semā˘ì ya ķıyāsìdür hemān 

 Böyle ˘Abdü’l-ķāhir-i Cürcānì itmişdür beyān 

5. ˘Āmil-i lafžì semā˘ìyi bilen kāmil66 olur 

 Hem kıyāsìdür edeb67 o ma˘nevì ˘āmil olur 

6. Bil on üç nevʻ üzredür cümle semā˘ì ˘āmili 

 Nevʻ-i evvel on yedi ģarf oldı cerrüñ fā˘ili 

7. Bā ilā min kāf u lām u rubbe vü ģattā ˘alā 

 Vāv u tā münźü vü müź fì ˘an ˘adā ģāşā ģalā 

8. Ma˘nì-i bā iltiŝāķ u isti˘ānet ta˘diye 

 Zâˇide ŝoģbet ķasem žarf u muķābil tefdiye 

 [2a] 

9. Ma˘nì-i min ibtidāˇen ġāˇib ü tebyìn içün 

 Žarf u tab˘ìż u gehì zāˇid olur tezyìn içün 

10. İntihāˇen ġāˇibe mevżū˘dur ģarf-i ilā 

 Gāh ma˘nì-i mu˘ìn-ile olur ŝūret-nümā 

11. Lafž-ı fì ma˘nì-i žarfiyyet içün mevżū˘dur 

 Gāh isti˘māli isti˘lā içün mesmū˘dur 

12. Ģarf-i lāmuñ ma˘nìsi temlìk ü ya taĥŝìŝ olur 

 Ķavlden soñra eger olsa bi-ma˘nì ˘an gelür 

13. Gāh ta˘lìl ü gehì ta˘diyyeye olur delìl 

 Ey gözüm nūrı gehì zāˇid olur ammā ķalìl 

 
65 Yazmada kırmızı mürekkeple yazılan “nevʻ-i evvel,  nev˘-i śānì” gibi âmillerin çeşitlerini bildiren ifadeler metinde 

koyu dizilmiş, yine kırmızı mürekkeple yazılan âmiller ise italik gösterilmiştir. 
66 Yazmada bu kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple ve rakamla 91  yazılmıştır. Kelimenin ebced değeri ile semai 

âmillerin adedi belirtilmiştir. 
67 Yazmada bu kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple ve rakamla 7 yazılmıştır. Kelimenin ebced değeri ile kıyasi 

âmillerin adedi belirtilmiştir. 
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14. Rubbe ŝadrında kelāmuñ olması manŝūŝdur 

 İsm-i mevŝūf u münekker ķıllete maĥŝūŝdur 

15. Her dem isti˘lāda isti˘māl olur ģarf-i ˘alā 

 Ģarf-i ˘an ba˘d u tecāvüz ma˘nìsin eyler edā 

16. Kāf ba˘zen zāˇid ü teşbìh içündür her zamān 

 Münźü müź māżì zamāndan ibtidā eyler beyān 

17. İntihāˇen ġā’ibe ģattāyı vażʻ itmiş ˘Arab 

 Geh ma˘a ma˘nāsına ìrād ider ehl-i edeb 

18. Vāv u tā mānend-i bā ģarf-i ķasemdür dāˇimā 

 Daĥı istiśnāda müsta˘mel ˘adā ģāşā ģalā 

19. Nev˘-i evvel on yedi ģarfüñ budur ma˘nāları 

 Ezber eyle ey riyāż-ı ˘İŝmetüñ verd-i teri 

 [2b] 

20. Nev˘-i śānì fi˘le beñzer altı ģarf olmış tamām 

 Anları hem fehme hem ģıfža gerekdür ihtimām 

21. İnne vü enne ke-enne leyte lākinne le˘al 

 Mübtedā ile ĥaberde naŝb u ref˘ eyler ˘amel 

22. Ma˘nì-i taģķìķ ü teşbìh ü temennā vü recā 

 Lākin istidrāk içündür böyle ģıfž it serverā 

23. Üç ya zāˇid ģarf ile āĥirleri meftūģ olur 

 Ma˘nì-i fi˘l anlaruñ cismine gūyā rūģ olur 

24. Bu vücūh üzre münāsibdür eyā mìr-i vecìh 

 Bu ģurūf-ı sitteye dirlerse ef˘āle şebìh 

25. Nev˘-i śāliś leyseye olsa müşabih mā vü lā 

 Cümleye dāĥil olursa ref˘ ü naŝb eyler edā 

26. Leyse-āsā nefy-i mušlaķ nefy-i ģāl içün olur 

 Ma˘rife hem nekrede gāhì ĥaberde bā gelür 

27. Nev˘-i rābi˘ naŝb-ı ism-i müfred eyler dem-be-dem 

 Vāv-ı ma˘ illā ĥoş istiśnā içündür lā-cerem 

28. Nāˇib-i ed˘ū nidāya vaż˘ olunmış beş ģurūf 

 Yā eyā daĥı heyā ey hemze kim bilmezse yūf 

29. Yā ile mušlaķ münādādur eyā ile heyā 

 Vaż˘ olunmışlar münādā-yı ba˘ìde serverā 

30. Ey münādā-yı vasaš hemze münādā-yı ķarìb 

 Nekre isme dāĥil olsa naŝb ider bil ey edìb 
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[3a] 

31. Nev˘-i ĥāmis nāŝıb-ı fi˘l-i mużāri˘dür ki en 

 Cümleyi müfred meˇālinde ider ammā ki len 

32. Nefy-i istiķbāli teˇkìd ider ey ĥulķı ģasen 

 Key daĥı ta˘lìl içün ķavle cevāb olur iźen 

33. Nev˘-i sādis cezm ider müstaķbeli lemmā vü lem 

 Naķl ider māżìye andan nefy ider ey muģterem 

34. Bir de lām-ı emr-i ġāˇib bir de lāˇ-i nāhiye 

 Cezm ider şaršiyye olsa in degülse nāfiye 

35. Nev˘-i sābi˘ hem šoķuz esmā ki ol menķūŝadur 

 Cezm ider müstakbeli şarš u cezā maģŝūŝadur 

36. Mā-teķul fi’l-cubbi yesma˘hu ve men yesma˘ yeĥal 

 Eyyuhum yukrimke tukrimhu keźā ēarbü’l-meśel 

37. Hem metey mehmā zamāna žarf olur ey müsta˘id 

 Yā kerìme’l-ĥulķ mehmā testaķim ķad tesnefid 

38. Eyne ennā ģayśumā iź-mā mekāna žarf olur 

 Cezm-i müstaķbelde bunlar daĥı gūyā ģarf olur 

39. Nev˘-i śāmin naŝb ider temyìzen ism-i nekreyi 

 Çār esmādur ke-eyyin kem keźā bil ˘aşreyi 

40. Vāģidü iśnān ilā tis˘ayla terkìb olsa ger 

 Ol zamān temyìzen ism-i müfredi manŝūb ider 

41. Vāģidü iśnān bi-vefķi ķā˘ide cārì olur 

 Źikr olunmaz tā müźekkerde müˇenneśde gelür 

 [3b] 

42. Bunlaruñ fevķi varınca ˘aşre her āģādda 

 Tā źükūra terki ünśāya gelür a˘dādda 

43. Hem śülāśuñ ˘aşre varınca temìzi68 dāˇimā 

 Lā-cerem mecmū˘ hem mecrūr olur bil evvelā 

44. On biriñ tis˘a vü tis˘ìne varınca lā-cerem 

 Müfred ü manŝūb olur temyìzi ey ˘ālì-himem 

45. Yüz iki yüz elf ü elfìn ü ulūfuñ ey hümām 

 Müfred ü mecrūr olur temyìzi ey mìr-i kelām 

46. Böyledür terkìb-i ta˘dādı eyā mìr-i fehìm 

 Ģıfža cehd it vech-i meźkūr üzredür resm-i ķadìm 

 

 
68 “Temyìz” kelimesi vezin gereği “temìz” şeklinde okunmuştur. 
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47. Kem ke-eyyinde keźā ma˘nì-i istifhām var 

 Naŝb ider temyìzen ism-i müfredi ey baĥtiyār 

48. Nev˘-i tāsi˘dür šoķuz esmā-yı ef˘āl oldı nām 

 Altısı naŝb üçi ref˘-i müfred eyler ey hümām 

49. Belhe da˘ emhil ruveyde dūneke hā ey ferìd 

 Ĥuź ˘aleyk elzem dimek ģayyehele iyte’ś-śürìd 

50. Ref˘ ider heyhāt Zeyde ya˘nì Zeyd oldı ba˘ìd 

 Farķ olur şettānda ser˘ānda sür˘at bedìd 

51. Nev˘-i ˘āşir mübtedā-yı ref˘ ü naŝb eyler ĥaber 

 Anlar on üç fi˘ldür nāķıŝ diyü vaŝf itdiler 

52. Kāne Zeydun ŝāˇimen ķad ŝāra ˘Amrun ķāˇimen 

 Eŝbaģa Bişrun ġaniyyen bāte Bekrun nāˇimen 

 [4a] 

53. Žalle Zeydun ġāżiben emsā ve eēģā rākiben 

 Leyse Zeydun ķā˘iden mā-dāme ˘Amrun cālisen 

54. Mā-beriģ mā-zāle mā-enfekke daĥı mā-fetiy 

 Bunlaruñ aʻmāli sābıķlar gibidir ey fetā 

55. Bunlaruñ müştaķları daĥı ider böyle ʻamel 

 Maʻnì-i ŝayrūret ammā her birinde muģtemel 

56. On birinci nev˘ dörd ef˘āldür ey nev-cüvān 

 Ma˘nì-i ķurb u šama˘ eyler ifade her zamān 

57. Evşeke kāde ˘asā daĥı kerebdür ey hümām 

 Ref˘-i ism ü vāģid-i naŝb-ı ĥaber eyler müdām 

58. On ikinci nev˘ dörd ef˘āl ikisi medģ içün 

 Ģabbeźā ni˘me vü biˇse sāˇe źemm ü ķadģ içün 

59. İsm-i cins-i vāģidi ref˘ eyler olsa ma˘rife 

 Ba˘dehā maĥŝūŝ medģ ü źemdür ey pür-ma˘rife 

60. On üçünci nev˘ kim yedidür ef˘āl-i ķulūb 

 Şekk içündür ya yaķìn içün eyā aĥlāķı ĥūb 

61. ˘İlm ü vecdān rāy ma˘nā-yı yaķìn içün gelür 

 Hem ĥayāl ü žann u ģasbān da meˇāl-i şekk olur  

62. Zu˘m şekk ile yaķìn beyninde olur müşterek 

 Muķteżā-yı vaķte tābi˘dür eyā reşk-i melek  

63. Yek-be-yek bildüñ semā˘iyyātı ey mìr-i žarìf 

 Ba˘dezìn olsun ķıyāsiyyāt ma˘lūm-ı şerìf 
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[4b] 

64. Mušlaķā ef˘āl ˘āmil olması ma˘mūldür 

 Hem ŝıfāt u maŝdar ism-i fā˘il ü mef˘ūldür 

65. İsm-i mübhem ya münevven ya müśennā ya mużāf 

 Daĥı cem˘ olsa temìzen naŝb ider bì-iĥtilāf 

66. Mušlaķā bir ism āĥir isme olduķda mużāf 

 İsm-i āĥir lā-cerem mecrūr olur yoķdur ĥilāf 

67. ˘Āmil-i lafžì ķıyāsì oldı dāb69 üzre tamām 

 ˘Āmilìn-i ma˘nevìsini daĥı bil ey hümām 

68. Mübtedāda ibtidā ma˘nāsı der-āśārdur 

 Hem mużāri˘de vuķū˘ı mevķi˘u’l-aĥbārdur 

69. Bu iki ma˘nādur ancaķ ma˘nevì ˘āmilleri 

 Böyle bulmış ˘ilm-i naģvüñ ˘ālim-i kāmilleri 

70. Der-kef70-i ģıfž itse bir kimse bunı hem-çü ʻinān 

 Deşt-i pehnā-yı feŝāģatde olur şebdìz-rān 

71. Bir mübārek nüsĥadur itdüm senüñ-çün terceme 

 Bir güzel manžūmedür ģıfžında iģmāl eyleme 

72. Ķaŝr-ı fenn-i naģv içün bu nüsĥadur muģkem temel 

 İstifāde bundan itmiş vāfir a˘lām-ı evel 

73. Birgivì daĥı muķaddem bundan olmış müstefìd 

 Ŝoñra bu maģbūba ilbās eylemiş śevb-i cedìd 

74. Dürr-i şehvār-ı aŝālet gevher-i kān-ı ģaseb 

 Naĥl-i nev-bār-ı siyādet serv-i mevzūn-ı edeb 

 [5a] 

75. Seyyid İbrāhìm ˘İŝmet Begefendi-zādeye 

 Aģmed ˘Ārif Begefendi server-i āzādeye 

76. Yādigār-ı Raģmì-i nā-kāmdur oldı tamām 

 Biñ iki yüz on beşinci sāl der-māh-ı ŝıyām 

77. Müstefìd-i mübtedìden budur aķŝā-yı murād 

 Bir du˘ā-yı ĥayr ile bu müstemendi ide şād 

  

 
69 Yazmada bu bu kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple ve rakamla 7 yazılmıştır. Kelimenin ebced değeri ile kıyasi 

âmillerin adedi belirtilmiştir. 
70 Yazmada “kef” kelimesinin üzerine kırmızı mürekkeple ve rakamla 100 yazılmıştır. Kelimenin ebced değeri ile 

bütün âmillerin adedi belirtilmiştir. 
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